
The Art and Science
of Interpreting

ศาสตร์และศิลป์แห่งการล่าม



"ล่าม" กับ "นักแปล" เหมือนหรือต่าง?

นักแปล (Translator)

สื่อ: ทำงานกับ "ภาษาเขียน" (Written Text)
ลักษณะงาน: ข้อเขียนมีความคงที่ (Stable)
มีเวลาไตร่ตรอง วิเคราะห์ และขัดเกลา
เปรียบเหมือน: สถาปนิกทางภาษา
(Language Architect)

ล่าม (Interpreter)

สื่อ: ทำงานกับ "ภาษาพูด" (Spoken Text)
ลักษณะงาน: ข้อความเกิดขึ้นชั่วคราว
(Ephemeral) ต้องทำงานสดต่อหน้าผู้คนด้วย
ความเร็วสูง (เร็วกว่างานเขียน 30 เท่า)
เปรียบเหมือน: สะพานเชื่อมการสื่อสารสด
(Live Communication Bridge)



หัวใจของงานล่าม: ไม่ใช่แค่ "การเปลี่ยนคำ"

งานล่ามไม่ใช่การ "ถ่ายภาพ"
(Photographing)

ที่บันทึกทุกคำพูดตามตัวอักษรโดยไม่คัด
กรอง

แต่งานล่ามคือการ "วาดภาพ"
(Painting)

วิเคราะห์ (Analyze): ตีความเจตนาและสาระสำคัญ
ของผู้พูด
คัดกรอง (Filter): เลือกเฉพาะข้อมูลที่สำคัญที่สุด
สร้างสรรค์ใหม่ (Recreate): ถ่ายทอด "ความ
หมาย" และ "ลีลา" ในอีกภาษาหนึ่งอย่างเหมาะสม



ประเภทของการล่าม 
(Modes of Interpreting)

ล่ามพูดตาม (Consecutive Interpreting)

กระบวนการ: ผู้พูดจะพูดเป็นประโยคหรือใจความสั้นๆ (ประมาณ 1-5 นาที) แล้วหยุดเว้น
ช่วงให้ล่ามได้ถ่ายทอดความหมายเป็นภาษาปลายทาง ล่ามมักใช้การจดบันทึกแบบพิเศษ
(Note-taking) เพื่อช่วยจำ
ทักษะสำคัญ: ทักษะการฟังเพื่อจับใจความ (Active Listening), ความจำระยะสั้น (Short-
term Memory), ทักษะการจดโน้ต (Note-taking for Interpreters) และทักษะการพูดใน
ที่สาธารณะ (Public Speaking)
สถานการณ์ที่ใช้: การประชุมธุรกิจขนาดเล็ก, การเจรจาต่อรอง, การสัมภาษณ์, งานแถลง
ข่าว, การบรรยายในห้องเรียน, การซักประวัติคนไข้



ประเภทของการล่าม 
(Modes of Interpreting)

ล่ามพูดพร้อม (Simultaneous Interpreting)
กระบวนการ: ล่ามจะนั่งอยู่ในตู้ล่าม (Booth) สวมหูฟังเพื่อฟังผู้พูด และพูดแปลเป็นภาษาปลาย
ทางออกมา "พร้อมๆ กัน" โดยมีเวลาหน่วง (décalage) เพียง 2-3 วินาทีเท่านั้น เป็นรูปแบบที่
ต้องใช้สมาธิและพลังสมองสูงสุด
ทักษะสำคัญ: การทำหลายอย่างพร้อมกัน (Multitasking) ในระดับสูง, สมาธิขั้นสูง (Intense
Concentration), ความสามารถในการคาดเดาประโยค (Anticipation), ความทนทานต่อแรง
กดดัน (Stress Resistance)
สถานการณ์ที่ใช้: การประชุมนานาชาติ (UN, ASEAN), สัมมนาขนาดใหญ่, การถ่ายทอดสดทาง
โทรทัศน์
ข้อควรรู้ : โดยทั่วไปล่ามพูดพร้อมจะทำงานเป็นคู่ และสลับกันทำทุกๆ 20-30 นาที เพื่อรักษา
คุณภาพของงาน



ประเภทของการล่าม 
(Modes of Interpreting)

ล่ามกระซิบ (Whispered Interpreting / Chuchotage)
กระบวนการ: เป็นการล่ามพูดพร้อมรูปแบบหนึ่ง แต่ไม่มีอุปกรณ์ ล่ามจะนั่งหรือยืนข้างๆ ผู้ฟัง (ไม่
เกิน 1-2 คน) และกระซิบคำแปลให้ฟังเบาๆ
ทักษะสำคัญ: คล้ายกับล่ามพูดพร้อม แต่เพิ่มความสามารถในการพูดด้วยเสียงเบาแต่ชัดเจน และ
การวางตัวที่ไม่รบกวนบรรยากาศโดยรวม
สถานการณ์ที่ใช้: เมื่อมีผู้ฟังที่ต้องการล่ามเพียงคนเดียวในที่ประชุม, การเยี่ยมชมโรงงาน หรือ
การเจรจาที่ฝ่ายหนึ่งมีผู้ร่ วมฟังน้อย



ประเภทของการล่าม 
(Modes of Interpreting)

ล่ามแปลเอกสารทันที (Sight Translation)
กระบวนการ: ล่ามจะได้รับเอกสารในภาษาต้นทาง และต้องอ่านทำความเข้าใจแล้ว "พูด" แปลออก
มาเป็นภาษาปลายทางแบบทันที โดยไม่มีเวลาเตรียมตัวล่วงหน้า
ทักษะสำคัญ: ทักษะการอ่านจับใจความอย่างรวดเร็ว, ความสามารถในการแปลงโครงสร้างประโยค
ที่ซับซ้อนของภาษาเขียนให้เป็นภาษาพูดที่ลื่นไหล
สถานการณ์ที่ใช้: การแปลเอกสารในศาล, การแปลเอกสารยินยอมให้การรักษาของแพทย์, การ
แปลเอกสารสัญญาในการประชุมธุรกิจ



ทักษะที่จำเป็นสำหรับล่ามมืออาชีพ 
(Essential Skills for a Professional
Interpreter)

ความเชี่ยวชาญทางภาษา
(Linguistic
Competence)

01 ความจำดีเลิศ
(Excellent Memory)

03ทักษะการฟังและวิเคราะห์
(Listening and
Analytical Skills)

02 ความรู้ รอบตัว (General
Knowledge)

04

ทักษะการพูด (Public
Speaking Skills)

05 ความทนทานทางสมองและ
ร่างกาย (Mental and
Physical Stamina)

06



กระบวนการทางปัญญาของล่าม 
(The Cognitive Process of Interpreting)
ทฤษฎี Effort Models (แบบจำลองการใช้พลังสมอง) โดย Daniel Gile

แนวคิดนี้อธิบายว่าการล่าม (โดยเฉพาะล่ามพูดพร้อม) ไม่ได้ใช้ทักษะเดียว แต่เป็นการแบ่ง "พลังสมอง"
(Cognitive Energy) ไปทำหลายอย่างพร้อมกัน ซึ่งประกอบด้วย:

L (Listening and Analysis Effort): พลังที่ใช้ในการฟังและวิเคราะห์สารที่เข้ามา
P (Production Effort): พลังที่ใช้ในการสร้างประโยคและพูดแปลออกมาเป็นภาษาปลายทาง
M (Memory Effort): พลังที่ใช้ในการจำข้อมูลที่ได้ยินแต่ยังไม่ได้พูดแปลออกไป (ซึ่งเป็นช่วงเวลา
สั้นๆ)
C (Coordination Effort): พลังที่ใช้ในการบริหารจัดการพลังทั้ง 3 ส่วนข้างต้นให้ทำงานพร้อมกัน
ได้อย่างราบรื่น

Cognitive Overload



ศาสตร์และศิลป์ของการจดโน้ต 
(The Science and Art of Note-Taking)
หลักการสำคัญ 7 ประการของ Jean-François Rozan:

1.จด "แนวคิด" ไม่ใช่ "คำ" (Noting the idea, not the word): ตัดคำฟุ่ มเฟือยออก เหลือแต่แก่นของความหมาย
2. ใช้ตัวย่อ (Rules of abbreviation): ใช้ตัวอักษร 4-5 ตัวแรกของคำยาวๆ และใช้สระตัวแรกเพื่อแสดงพจน์
3. ใช้การเชื่อมโยง (Links): ใช้สัญลักษณ์แทนคำเชื่อมต่างๆ เช่น because (∵), therefore (∴), but ( | ), etc.
4. ใช้การปฏิเสธ (Negation): ขีดฆ่าสัญลักษณ์เพื่ อแสดงความหมายตรงกันข้าม เช่น = (เท่ากับ) กลายเป็น ≠ (ไม่
เท่ากับ)

5.การเน้นย้ำ (Emphasis): ขีดเส้นใต้คำหรือสัญลักษณ์ที่ต้องการเน้น
6.ความเป็นแนวดิ่ง (Verticality): จัดเรียงไอเดียจากบนลงล่าง เพื่ อให้เห็นโครงสร้างทางตรรกะของสิ่งที่ผู้พูดพูด
มา (ประธาน-กริยา-กรรม)

7.การเยื้อง (Shift): ใช้การย่อหน้าหรือเยื้ องเพื่อแยกอนุประโยค (Sub-clauses) ออกจากประโยคหลัก



ล่ามในฐานะ "ผู้ไกล่เกลี่ยทางวัฒนธรรม"
(Interpreter as a Cultural Mediator)
High-Context vs. Low-Context Cultures:

High-Context (เช่น วัฒนธรรมไทย, ญี่ปุ่น): การสื่อสารจะพึ่งพาบริบท, นัย, ท่าทาง และความ
สัมพันธ์ระหว่างบุคคลสูงมาก คนพูดอาจจะไม่พูดตรงๆ
Low-Context (เช่น วัฒนธรรมอเมริกัน, เยอรมัน): การสื่อสารจะเน้นความชัดเจน, ตรงไปตรงมา,
และให้ข้อมูลครบถ้วนในคำพูด
ความท้าทายของล่าม: จะทำอย่างไรเมื่อต้องแปลสารจากวัฒนธรรมหนึ่งไปยังอีกวัฒนธรรมหนึ่ง?
เช่น คนไทยพูดว่า "จะพยายามดูครับ" ซึ่งอาจหมายถึง "ทำไม่ได้" ล่ามต้องตัดสินใจว่าจะแปลตรงตัว
(ซึ่งอาจทำให้ฝั่ ง Low-Context เข้าใจผิดว่า "จะทำ") หรือจะแปลโดยสื่อถึงนัยที่แท้จริงออกไป (ซึ่ง
อาจก้ำกึ่งกับการตีความเกินหน้าที่) นี่คือจุดที่ต้องใช้วิจารณญาณขั้นสูง



ความท้าทายของล่าม (1): 
ภาระทางปัญญา (Cognitive Load)

สมองของล่ามต้องทำงานหลายอย่างในเวลาเดียวกัน (Multitasking)
กระบวนการที่เกิดขึ้นพร้อมกัน (อ้างอิง Effort Models):

1.ฟังและวิเคราะห์ (Listen & Analyze): เกิดอะไรขึ้น? ผู้พูดต้องการจะสื่ ออะไร?
2.จดจำ (Memory): เก็บข้อมูลสำคัญที่ได้ยินไว้ในหน่วยความจำระยะสั้น
3.สร้างและพูด (Produce): แปลงความหมายเป็นอีกภาษาและพูดออกมา
4.บริหารจัดการ (Coordinate): ควบคุมทั้ง 3 กระบวนการให้ทำงานราบรื่นภาย
ใต้แรงกดดัน
นี่คือเหตุผลว่าทำไมล่ามพูดพร้อมจึงต้องทำงานเป็นคู่



ความท้าทายของล่าม (2): 
การวิเคราะห์และองค์ความรู้

การวิเคราะห์และความเข้าใจ (Analysis & Comprehension)
ล่ามไม่สามารถแปลคำต่อคำได้ เพราะภาษาพูดเต็มไปด้วยความหมายแฝง
ต้องเข้าใจ "เจตนา" ของผู้พูด และ "วัตถุประสงค์" ของการสื่อสารนั้นๆ

การจัดการความรู้  (Knowledge Management)
ล่ามไม่จำเป็นต้องเป็นผู้เชี่ยวชาญในทุกสาขา
แต่ต้องมี "ความรู้ รอบตัว" ที่กว้างขวางเป็นรากฐาน
กุญแจสำคัญที่สุด: การเตรียมตัวล่วงหน้า (Preparation is Key!) ศึกษา
ศัพท์และเนื้ อหาก่อนเริ่มงานเสมอ



ความท้าทายของล่าม (3): 
ภาษาและความเหนื่อยล้า

ความแตกต่างของภาษา (Language Differences)
ไม่มีคำศัพท์ใดที่แปลตรงตัวได้สมบูรณ์ 100%
ล่ามต้องใช้ความคิดสร้างสรรค์เพื่ อหาคำที่สื่ อ "ความหมาย" และ "ลีลา"
(Meaning & Style) ได้ใกล้เคียงที่สุด
ต้องเข้าใจ บริบททางวัฒนธรรม (Cultural Context)

ความเหนื่ อยล้า (Fatigue)
เป็นอาชีพที่ต้องใช้สมาธิขั้ นสูงสุดตลอดเวลา
เผชิญความเครียดสูง เพราะทำงานด้วยความเร็วที่ผู้อื่ นกำหนด



ปัจจัยสู่ความสำเร็จ: 
ไม่ได้ขึ้นอยู่กับ "ล่าม" เพียงคนเดียว

1. สภาพทางเทคนิค (Technical Conditions)
ระบบเสียงต้องชัดเจน! (Clear Audio is a MUST!)
เสียงที่ไม่ดี หรืออุปกรณ์ที่บกพร่อง จะเพิ่มภาระให้สมองล่ามมหาศาล ทำให้
คุณภาพงานลดลง

2. ลักษณะของผู้พูด (Speaker's Delivery)
การพูดที่เป็นธรรมชาติ จะแปลง่ายกว่า การอ่านจากสคริปต์
ปัญหา: ข้อเขียนมีความหนาแน่นของข้อมูลสูงและถูกอ่านด้วยความเร็วคงที่
ทำให้ล่ามแปลตามได้ยากมาก

3. ทิศทางของภาษา (Language Direction)
การแปลเข้าสู่ ภาษาแม่ (A Language) มักจะให้ผลลัพธ์ที่เป็นธรรมชาติและ
ราบรื่นที่สุด



สรุป: ล่ามคือใคร?

ล่ามไม่ใช่...
พจนานุกรมเดินได้ (A walking
dictionary)
แค่คนที่พูดได้หลายภาษา

ล่ามคือ...
ผู้เชี่ยวชาญด้านการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม
(Expert in Cross-cultural
Communication)
นักวิเคราะห์สารในเสี้ยววินาที (An analyst of
messages in split seconds)
มืออาชีพที่ต้องการสภาพแวดล้อมการ
ทำงานที่ดี เพื่อส่งมอบงานที่มีคุณภาพสูงสุด



Let’s interpret!


